
อัตลักษณทางวัฒนธรรมที่สะทอนผานทางช่ือธุรกิจ 
และบริการในกรุงเทพมหานคร 

Cultural Identities through Names of Businesses 
and Services in Bangkok 

 

กรกฤช มีมงคล / Gornkrit Meemongkol๑ 

 

Received: Jun 29, 2020 Revised: Aug 31, 2020 Accepted: Sep 6, 2020 
 

บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาอัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวกับ
วัฒนธรรมของประเทศจากชื่อธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร เก็บ 
รวบรวมขอมูลจากการถายภาพปายในซอยสุขุมวิท ๓ (นานาเหนือ) และซอย
สุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) ซอยละ ๑๐๐ ปาย รวม ๒๐๐ ปาย จากนั้นวิเคราะห 
ชื่อธุรกิจและบริการท่ีพบบนปาย งานวิจัยนี้ศึกษาโดยประยุกตใชกรอบแนวคิดทาง
ภาษาศาสตรดานความหมายทางภาษา กลุมตัวอยางใชวิธีการเลือกแบบ
เฉพาะเจาะจง ผลการศึกษาพบวา ปายชื่อธุรกิจและบริการเปนชื่อภาษาอังกฤษ
มากท่ีสุด และพบชื่อธุรกิจและบริการท่ีเปนภาษาไทย ภาษาอาหรับ ภาษาญี่ปุน 
ไมมีชื่อ ภาษาจีน ภาษาเกาหลี และชื่อเปนตัวเลข ดานอัตลักษณทางวัฒนธรรม
ท่ีสะทอนจากชื่อธุรกิจและบริการ มีจํานวน ๑๐ ชาติ ซ่ึงสะทอนผาน ๑๐ 
ลักษณะ ไดแก วัฒนธรรมสาธารณรัฐอินเดีย เปอรเซียและประเทศแถบ 
ตะวันออกกลาง โดยสะทอนผานกลีบกุหลาบ บอลลี่วูด อาหารเครื่องดื่ม และ
                                                             
๑สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม วิทยาลัยนานาชาติเพ่ือศึกษาความยั่งยืน 
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ไมหอม ในขณะท่ีวัฒนธรรมญี่ปุนสะทอนผานดอกซากุระ ดอกทอ และดอกบวย 
วัฒนธรรมสหรัฐอเมริกาสะทอนผานชื่อบุคคลและชื่อเมือง วัฒนธรรมเกาหลีใต
สะทอนผานละครแบบซีรีย วัฒนธรรมสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามสะทอน
ผานอาหาร วัฒนธรรมสาธารณรัฐประชาชนจีนสะทอนผานชื่อเมือง วัฒนธรรม 
สหราชอาณาจักรสะทอนผานชื่อเมืองและชื่อขนมปงอบหรือเบเกอรี่ และทายสุด
วัฒนธรรมไทยสะทอนผานการไหวหรือสวัสดี ผลการศึกษาแสดงใหเห็นถึงความ
เปนอัตลักษณของพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมในพ้ืนท่ีธุรกิจใจกลางเมืองของ
กรุงเทพมหานคร การศึกษาวิจัยครั้งนี้สามารถนําไปประยุกตใชในการจัดการเรียน
การสอนดานพหุวัฒนธรรมศึกษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม อีกท้ัง 
ยังทําใหเห็นวาผูประกอบการควรตั้งชื่อธุรกิจและบริการของตนเองโดยพิจารณา
เรื่องความหมายท่ีสะทอนถึงวัฒนธรรมดวย เนื่องจากอาจจะสงผลตอการ
ตัดสินใจเลือกเขาไปใชบริการของลูกคาท้ังชาวไทยและชาวตางประเทศ 
 

คําสําคัญ : อัตลักษณทางวัฒนธรรม ชื่อธุรกิจและบริการ อรรถศาสตรปริชาน 
 

Abstract 
This study investigates cultural identities through linguistic 

signage in businesses and services in Bangkok.  The data was 
collected from 200 taken photos of visual signs:  100 photos in Soi 
Sukhumvit 3 ( Nana Nua)  and the other 100 from Soi Sukhumvit 63 
( Ekamai) .  Names of businesses and services on signage were later 
analyzed.  The study employs linguistic conceptual frameworks 
related to the meaning of language. Purposive sampling was applied 
as the sampling technique for selected the sample group.  Findings 
revealed that the highest number is of the businesses and services’ 
names in English.  Moreover, the languages of the businesses and 
services’  names were Thai, Arabic, Japanese, unnamed, Chinese, 
Korean, and in number.  Reflected in the signage, ten national 
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cultural identities were found through those names of businesses 
and services including those of.  India, Persia, and Middle East 
countries.  The identities were reflected through rose petals, 
Bollywood, food and beverage, and oud wood fragrance.  On the 
other hand, Japan’ s cultural identity was reflected through cherry 
blossoms, peach blossoms, and Chinese plum blossoms.  For the 
culture of the United States of America, the reflection is through 
names of persons and cities.  Drama series represent South Korea’s 
culture and Vietnamese cultural identity was reflected through 
food.  For China, only names of cities reflected its cultural identity 
while the United Kingdom, the reflection was in the names of cities 
and bakery.  Lastly, Thai greeting called, the wai or sawasdee 
reflected Thailand’ s cultural identity.  The results showed 
multilingual and multicultural identities  integrated and merged in 
business areas in the center of Bangkok. An implication of this study 
could be applied to teaching and learning multicultural studies and 
international language communication.  Interestingly, the owners of 
businesses and services should name their businesses by 
considering the meaning which reflects the culture because a name 
may affect the decision of both Thai and foreign customers. 
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บทนํา 
การศึกษาชื่อรานคาและธุรกิจบริการในประเทศไทยมีการศึกษากันใน

พ้ืนท่ีท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม เชน การศึกษาชื่อรานในจังหวัด
ขอนแกน (ลัดดาวัลย คีรีเมฆ, ๒๕๔๑) การศึกษาชื่อรานในอําเภอหาดใหญ 
จังหวัดสงขลา (รติการณ สุขเกษม , ๒๕๔๔) โดยพบการศึกษาในพ้ืนท่ี
กรุงเทพมหานคร เชน การศึกษาชื่อรานคาธุรกิจของคนไทยเชื้อสายสาธารณรฐั
ประชาชนจีน  ตามแนวภาษาศาสตร :  กร ณี ศึกษา เขตสั ม พันธ ว งศ  
กรุ ง เทพมหานคร  (ภ คินี  แสงสว า ง , ๒๕๔๕)  และการ ศึกษาเชิ งการ
เปลี่ยนแปลงอัตลักษณในงานวิจัยเรื่องการปรับเปลี่ยนอัตลักษณความเปน
สาธารณรัฐประชาชนจีนของชาวไทยเชื้อสายสาธารณรัฐประชาชนจีนในบริบท
ขององคกรประชาสังคมของกลุมชาติพันธุสาธารณรัฐประชาชนจีน: ศึกษากรณี
องคกรในจังหวัดอุบลราชธานี (วิมลรัตน ทวีสิทธิ์, ๒๕๔๖) โดยงานวิจัยในอดีต
สะทอนใหเห็นวา การตีความหมายของชื่อนาจะเก่ียวของกับระบบความคิดและ
เชื่อมโยงกับการแสดงอัตลักษณทางวัฒนธรรมบางอยางท่ีซอนอยูในชื่อเหลานั้น
ดวย 

แนวคิดด านภาษาศาสตรปริชานเปนแนวคิดหนึ่ ง ท่ี ไดอธิบาย
กระบวนการการตีความหมายของคําไวไดอยางลึกซ้ึงและกระจางแจง โดยจะ
เห็นไดจากการศึกษาดานภาษาศาสตรปริชานในอดีต เชน การศึกษาชื่อน้ําพริก
ใน ๔ ภาค: ภาพสะทอนความเปนอยูและวัฒนธรรมไทย (นันทนา วงศไทย, 
๒๕๕๙) งานวิจัยนี้เปนหลักฐานยืนยันหนึ่งวาการศึกษาการตีความ ความหมาย
ของชื่อสามารถสะทอนใหเห็นถึงอัตลักษณทางวัฒนธรรมได นอกจากนี้
การศึกษาในตางประเทศก็มีการใชแนวคิดนี้ไปศึกษาภาพสะทอนทางวัฒนธรรม
เชนกัน ซ่ึง Dirven (2010) กลาวไววาแนวคิดดานภาษาศาสตรปริชานกับ
การศึกษาดานวัฒนธรรมพัฒนามาจากการศึกษาดานมนุษยวิทยา โดยมีแนวคิด
วา ความคิด ภาษาและวัฒนธรรมตางก็มีความสัมพันธกันอยู และวัฒนธรรมท่ี
แตกตางกันนั่นเองท่ีมีสวนทําใหมนุษยเขาใจความหมายของภาษาแตกตางกันไป
ดวย กรณีดังกลาวนี้รวมถึงการศึกษาภาษาตางประเทศหรือภาษาท่ีสองดวย 
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อัตลักษณ หมายถึง ลักษณะท่ีมีรูปแบบเฉพาะตนท่ีแสดงถึงหรือ 
บงบอกตัวตนได (ยุรฉัตร บุญสนิท, ๒๕๔๖) โดยการศึกษาอัตลักษณทางวัฒนธรรม
คือการศึกษาลักษณะท่ีมีรูปแบบเฉพาะตนท่ีแสดงถึงหรือบงบอกเอกลักษณทาง
วัฒนธรรมบางอยาง เชน การไหว เปนเอกลักษณทางวัฒนธรรมของชาติไทย 
ท้ังนี้เม่ือพิจารณาการศึกษาเชิงสหวิทยาการดานภาษากับดานวัฒนธรรมแลว
พบวา การศึกษาเชิงบูรณาการดานภาษาศาสตรปริชานและวัฒนธรรมศึกษา
นาจะมีแนวโนมวาสามารถนํามาประยุกตใชเพ่ืออธิบายการเขาใจความหมาย
ของคําและการเชื่อมโยงความคิดไปสูสิ่งอ่ืน ๆ ได เชน ความหมายของชื่อธุรกิจ
และบริการท่ีมนุษยเชื่อมโยงจากความหมายไปสูอัตลักษณทางวัฒนธรรม
บางอยาง โดยจากการตรวจเอกสารในอดีตยังไมพบการศึกษาอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมท่ีสะทอนจากชื่อธุรกิจและบริการในซอยหลักบนถนนสุ ขุมวิท 
โดยเฉพาะซอยสุขุมวิท ๓ (นานาเหนือ) และสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) ซ่ึงเปนพ้ืนท่ีท่ี
มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมเปนอยางมาก ดังนั้นจากเหตุผลท่ีได
กลาวมาขางตน งานวิจัยนี้จึงสนใจศึกษาอัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจาก
ชื่อธุรกิจและบริการในซอยหลักบนถนนสุขุมวิท โดยประยุกตใชแนวคิดดาน
ภาษาศาสตรปริชาน ผลการศึกษาท่ีไดจะมีประโยชนตอการศึกษาดานภาษา
และวัฒนธรรมตอไปในอนาคต 
 

วัตถุประสงค 
เพ่ือศึกษาอัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากชื่อธุรกิจและบริการใน

ซอยหลักบนถนนสุขุมวิท 
 

ขอบเขตการศึกษา 
งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะชื่อธุรกิจและบริการท่ีอยูในซอยสุขุมวิท ๓ 

(นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) เทานั้น 
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นิยามศัพทเฉพาะ  
ชื่อธุรกิจและบริการ หมายถึง ชื่อธุรกิจและบริการทุกประเภท เชน ชื่อ

รานคา รานอาหาร ชื่อโรงแรม ท่ีปรากฏอยูบนปายในซอยสุขุมวิท ๓ (นานา
เหนือ) และซอยสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) 
 

แนวคิดทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ 
งานวิจัยนี้ ศึกษาโดยประยุกตใชแนวคิดดานความหมายของคํา 

รายละเอียดมีดังตอไปนี้ 
สุริยา รัตนกุล (๒๕๔๔) กลาววามีการศึกษาแขนงหนึ่งในสาขา

ภาษาศาสตรเรียกวา อรรถศาสตร (Semantics) เปนการศึกษาความหมายของ
ภาษา เชน ศึกษาวาภาษาสื่อความหมายไดอยางไร ความหมายใดบางท่ีสื่อสาร
ออกมาผานทางภาษา และศึกษาถึงความเขาใจความหมายท่ีแตกตางกันของ
ผูคนอันมีผลมาจากประสบการณท่ีแตกตางกัน 

นันทนา วงศไทย (๒๕๖๒) กลาววาความหมายของคําสามารถเชื่อมโยง
กับความคิด ประสบการณและการตีความความหมายของมนุษย โดยการใช
ภาษาอาจจะไมจําเปนตองยึดติดกับบริบท เชน “ชะนี” ไมไดมีความหมายวา
สัตวชนิดหนึ่งคลายลิงเทานั้น แตมีความหมายวา “ผูหญิง” ไดดวยในปจจุบัน 
เนื่องดวยเสียงรองของชะนีท่ีคลายกับเสียงคําวา “ผัว” นอกจากนี้ยังไดกลาวถึง 
“นามนัย” วาเปนเรื่องของระบบความคิดท่ีเชื่อมโยงกับภาษา โดยท่ีคําจะไมได
มีความหมายตรงรูป เชน “America” ใชเรียกประเทศสหรัฐอเมริกา แตแทจริง
แลว คําวา  “America” เปนชื่อทวีป หรือ “England” หมายถึงสหราช
อาณาจักร ซ่ึงหมายรวมถึง สกอตแลนด เวลสและไอรแลนดเหนือ 

งานวิจัยนี้จึงประยุกตใชแนวคิดดังกลาวในการวิเคราะหขอมูล โดย
ศึกษาวา ชื่อธุรกิจและบริการจะสามารถสะทอนอัตลักษณดานวัฒนธรรมของ
แตละชาติออกมาดวยหรือไม โดยชื่อธุรกิจและบริการในงานวิจัยนี้  คือ  
“นามนัย” ตามท่ีแนวคิดไดกลาวไว ซ่ึง “นามนัย” อาจจะไปเชื่อมโยงกับมโนทัศน
ประสบการณ ความรูท่ีมีมากอนในอดีตของบุคคลทําใหเชื่อมโยงความหมายไป

ทีทัศนวัฒนธรรม 
สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏบานสมเด็จเจาพระยา 

๖ 



 

ถึงวัฒนธรรมบางอยางก็เปนได ท้ังนี้งานวิจัยนี้ไมมีการศึกษาความหมายของ 
ชื่อธุรกิจและบริการแบบอิงบริบทและไมใชการศึกษาดานภาษาศาสตรปริชาน 
เนื่องจากไมไดมีการตีความหมาย เพ่ือนําเสนอใหเห็นวาภาษาสะทอนใหเห็น
ระบบความคิด ความเชื่อ และอัตลักษณทางวัฒนธรรมไดอยางไร 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
การศึกษาวิจัยครั้งนี้กําหนดสถานท่ีศึกษาวิจัยโดยใชวิธีการเลือกกลุม

ตัวอยางแบบชี้เฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) จํานวน ๒ แหง ไดแก 
ซอยสุขุมวิท ๓ (นานาเหนือ) และสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) ซ่ึงมีกระบวนการเก็บ
รวบรวมขอมูลและการวิเคราะหขอมูล ๔ ข้ันตอน ดังตอไปนี้ 

๑. ถายรูปปายของรานท่ีพบในซอยสุขุมวิท ๓ (นานาเหนือ) และ
สุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) ซอยละ ๑๐๐ ปาย รวมเปน ๒๐๐ ปาย เริ่มถายภาพปาย
จากตนซอยเขาไปเรื่อย ๆ จนครบซอยละ ๑๐๐ ภาพ รวม ๒๐๐ ภาพ ท้ังนี้ไม
ถายภาพในซอยแยกยอย 

๒. นํารูปถายมาวิเคราะหวาแตละธุรกิจและบริการมีชื่อวาอะไร จากนั้น
ผูวิจัยบันทึกชื่อท่ีอยูบนปายทุกปายในโปรแกรมคอมพิวเตอร และใสตัวเลขกํากับ 
ไวดวยวาขอความไหนไดมาจากภาพใดไลเรียงไปตั้งแตภาพท่ี ๑-๒๐๐ โดยถาชื่อ
เขียนดวยภาษาไทยใหบันทึกดวยภาษาไทย และจัดใหธุรกิจและบริการนั้นมีการ
ตั้งชื่อเปนภาษาไทย ถาชื่อเขียนดวยภาษาสหราชอาณาจักรใหบันทึกดวย
ภาษาสหราชอาณาจักร แตถาชื่อเปนภาษาอ่ืน ๆ ท่ีนอกเหนือจากภาษาไทยและ
ภาษาสหราชอาณาจักรใหเขียนกํากับไววาชื่อเปนภาษาอะไร เชน ชื่อเปน
ภาษาญ่ีปุน กรณีการเขียนแบบถอดเสียงภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย เชน 
รานชื่อ “อะริมะ” งานวิจัยนี้จัดใหชื่อธุรกิจและบริการนั้น ๆ มีชื่อรานเปน
ภาษาญี่ปุนเนื่องจากภาษาไทยเปนการเขียนเลียนเสียงอานภาษาญี่ปุน 

๓. วิเคราะหขอมูลภาษาบนปายท่ีเขียนดวยภาษาไทยและภาษา 
สหราชอาณาจักรตามแนวคิดท่ีทฤษฎีท่ีไดกลาวไวขางตน โดยผูวิจัยจะมีการนํา
ขอมูลชื่อธุรกิจและบริการบางชื่อไปศึกษาหาขอมูลเพ่ิมเติมโดยใชอินเตอรเน็ต 

๗ อัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทางช่ือธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร 
กรกฤช มีมงคล 

 



 

หนังสือ ตํารา เพ่ือใหไดขอมูลในเชิงลึกมากข้ึน เชน ชื่อของโรงแรมหนึ่งตั้งชื่อวา 
Petal ผูวิจัยไปคนหาขอมูลเพ่ิมเติมวา Petal มีความหมายถึงสิ่งใดไดบาง และมี
ความหมายแฝงดานอัตลักษณทางวัฒนธรรมหรือไม อยางไร 

๔. นําชื่อท่ีโดดเดนดานการสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมมาเขียน
เรียบเรียงเปนรายงาน 
 

ผลการศึกษา 
ผลการวิเคราะหขอมูลมีขอคนพบ ๒ ประการ ไดแก ๑) ภาษาท่ีใชบน

ปาย และ ๒) การสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรม รายละเอียดมีดังตอไปนี้ 
 

ขอคนพบท่ี ๑ ภาษาท่ีใชบนปาย 
การศึกษาพบวาภาษาของชื่อธุรกิจและบริการมีท้ังหมด ๖ ภาษา โดย

พบชื่อธุรกิจและบริการท่ีเปนตัวเลขและรานท่ีไมมีชื่อรานดวย รายละเอียด 
ดังแสดงในตารางท่ี ๑ ขางลางนี้ 
 

ตารางท่ี ๑ ภาษาและจํานวนของชื่อธุรกิจและบริการในซอยหลักบนถนนสุขุมวิท 
 

ภาษา 
จํานวน (ชื่อ) 

ซอยสุขุมวิท ๓  
(นานาเหนือ) 

ซอยสุขุมวิท ๖๓  
(เอกมัย) 

๑. ภาษาอังกฤษ ๖๙ ๗๐ 
๒. ภาษาไทย ๑๔ ๑๐ 
๓. ภาษาอาหรับ ๙ - 
๔. ภาษาญี่ปุน - ๙ 
๕. ไมมีช่ือ ๘ ๖ 
๖. ภาษาจีน - ๓ 
๗. ภาษาเกาหลี - ๑ 
๘. ช่ือเปนตัวเลข - ๑ 

รวม ๑๐๐ ๑๐๐ 
 

(ท่ีมา: กรกฤช มีมงคล, ๒๕๖๓) 

ทีทัศนวัฒนธรรม 
สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏบานสมเด็จเจาพระยา 

๘ 



 

จากตารางท่ี ๑ แสดงใหเห็นวาปายชื่อธุรกิจและบริการในซอยสุขุมวิท ๓ 
(นานาเหนือ) จํานวน ๑๐๐ ชื่อ แบงเปนชื่อภาษาอังกฤษจํานวน ๖๙ ชื่อ
ภาษาไทยจํานวน ๑๔ ชื่อ ภาษาอาหรับจํานวน ๙ ชื่อ ไมพบชื่อธุรกิจและบริการ
ภาษาญ่ีปุน ภาษาจีน ภาษาเกาหลีและชื่อเปนตัวเลข แตพบธุรกิจและบริการท่ี
ไมมีชื่อจํานวน ๘ ชื่อ สวนชื่อธุรกิจและบริการในซอยสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) 
จํานวน ๑๐๐ ชื่อ แบงเปน ชื่อภาษาอังกฤษจํานวน ๗๐ ชื่อภาษาไทยจํานวน 
๑๐ ชื่อ ไมพบชื่อธุรกิจและบริการภาษาอาหรับ ชื่อภาษาญ่ีปุนจํานวน ๙ ชื่อ 
ไมมีชื่อจํานวน ๖ ชื่อ ภาษาจีนจํานวน ๓ ชื่อ ภาษาเกาหลีจํานวน ๑ ชื่อ และ 
ชื่อเปนตัวเลขจํานวน ๑ ชื่อ 
 

ขอคนพบท่ี ๒ ลักษณะอัตลักษณวัฒนธรรม 
ผลการวิเคราะหขอมูลพบวา ชื่อรานบางชื่อท่ีสามารถสะทอนอัตลักษณ

ทางวัฒนธรรมไดมีจํานวน ๑๔ ชื่อ แบงเปนการสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรม
ของชาติ ๑๐ ชาติ ไดแก สาธารณรัฐอินเดีย เปอรเซีย (สาธารณรัฐอิสลาม
อิหราน) และประเทศแถบตะวันออกกลาง ญ่ีปุน สหรัฐอเมริกา เกาหลีใต 
(สาธารณรัฐเกาหลี) สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม สาธารณรัฐประชาชนจีน 
สหราชอาณาจักรและไทย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 

  

๙ อัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทางช่ือธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร 
กรกฤช มีมงคล 

 



 

ตารางที่ ๒ ลักษณะการสะท้อนอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม ประเทศ และสถานที่พบ 
 

ลักษณะการสะทอ้น 
อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม

และจ านวนชื่อที่พบ 
ประเทศของธุรกิจ 

สถานที่พบ 

ซอยสุขุมวิท ๓ ซอยสุขุมวิท ๖๓ 

๑. สะท้อนผ่านช่ือเมือง 
    (พบ ๓ ช่ือ) 

สหรัฐอเมริกา /  

สหราชอาณาจักร /  
สาธารณรัฐประชาชนจีน  / 

๒. สะท้อนผ่านอาหาร 
    (พบ ๒ ช่ือ) 

สาธารณรัฐอินเดีย เปอร์เซียและ
ประเทศแถบตะวันออกกลาง 

/  

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม  / 

๓. สะท้อนผ่านดอกไม้ 
    (พบ ๒ ช่ือ) 

ญี่ปุ่น  / 
สาธารณรัฐอินเดีย เปอร์เซียและ
ประเทศแถบตะวันออกกลาง 

/  

๔. สะท้อนผ่านซีรีย์ 
    (พบ ๑ ช่ือ) 

เกาหลีใต้  / 

๕. สะท้อนผ่านภาพยนตร์ 
    (พบ ๑ ช่ือ) 

สาธารณรัฐอินเดีย /  

๖. สะท้อนผ่าน Bollywood 
    (พบ ๑ ช่ือ) 

สาธารณรัฐอินเดีย /  

๗. สะท้อนผ่านเครื่องดื่ม 
    (พบ ๑ ช่ือ) 

สาธารณรัฐอินเดีย /  

๘. สะท้อนผ่านช่ือบุคคล 
    (พบ ๑ ช่ือ) 

สหรัฐอเมริกา /  

๙. สะท้อนผ่านไม้หอม 
    (พบ ๑ ช่ือ) 

สาธารณรัฐอินเดีย เปอร์เซียและ
ประเทศแถบตะวันออกกลาง 

/  

๑๐. สะท้อนผ่านการสวัสดี 
      (พบ ๑ ช่ือ) 

ไทย / / 

รวม ๑๔ ช่ือ  ๙ ๕ 
 

(ท่ีมา: กรกฤช มีมงคล, ๒๕๖๓) 
  

ทีทัศน์วัฒนธรรม 
ส านักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา ๑๐ 



 

จากตารางท่ี ๒ แสดงใหเห็นวาลักษณะการสะทอนอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมของชื่อธุรกิจและบริการผานชื่อเมืองมากท่ีสุดโดยพบจํานวนท้ังหมด  
๓ ชื่อ แบงเปนสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมของ ๓ ประเทศ ไดแก สหรัฐอเมริกา 
สหราชอาณาจักร และสาธารณรัฐประชาชนจีน รองลงมา ไดแก การสะทอนผาน
ชื่ออาหารโดยพบจํานวนท้ังหมด ๒ ชื่อ ไดแก อัตลักษณทางวัฒนธรรมของ
สาธารณรัฐอินเดีย เปอรเซียและประเทศแถบตะวันออกกลางและสาธารณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม และสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมผานดอกไม ไดแก 
ญี่ปุนและสาธารณรัฐอินเดีย เปอรเซียและประเทศแถบตะวันออกกลาง นอกนั้น
พบเพียง ๑ ชื่อเทา ๆ กัน ไดแก การสะทอนผานซีรีย ภาพยนตร Bollywood 
เครื่องด่ืม ชื่อบุคคล ไมหอมและการสวัสดี โดยพบชื่อธุรกิจและบริการท่ี
สะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมในซอยสุขุมวิท ๓ มีจํานวน ๙ ลักษณะและ 
ชื่อธุรกิจและบริการท่ีสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมในซอยสุขุมวิท ๖๓  
มีจํานวน ๕ ลักษณะ รายละเอียดมีดังนี้ 

๑. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานชื่อเมือง (พบ ๓ ชื่อ) 
    รานชื่อ “นิวยอรค (New York)” เปนรานขายอาหารประเภทพิซซา

ซ่ึงจัดไดวาเปนอาหารท่ีนิยมมากชนิดหนึ่งของชาวอเมริกัน ดังนั้นเม่ือผูรับสาร
เห็นชื่อรานเปนชื่อเมืองใหญและสําคัญของประเทศสหรัฐอเมริกา ชื่อรานจึง
นาจะทําใหผูรับสารเกิดการเชื่อมโยงทางความหมายไปสูอาหารอเมริกันได กรณี
ดังกลาวนี้ชื่อเมืองนาจะเปนภาพแทนของประเทศและสะทอนวัฒนธรรมของ
สหรัฐอเมริกาไดทางหนึ่ง 

     รานอาหารจีนชื่อ “ตาเหลียน (Dalian)” ซ่ึงเปนเมืองหนึ่งในสาธารณรฐั
ประชาชนจีน แมวาผูรับสารจะไมรูจักเมือง “ตาเหลียน” มากอนก็นาจะพอ
สามารถเชื่อมโยงทางความหมายไดวานาจะเปนชื่อของรานอาหารท่ีขายอาหาร
จีน แตสําหรับผูท่ีรูจักเมือง “ตาเหลียน” ชื่อรานนี้ยังสะทอนความคิดดาน
ภูมิศาสตรอีกดวย เนื่องจากเมือง “ตาเหลียน” อยูทางภาคเหนือ ดังนั้น
รานอาหารนี้นาจะขายอาหารจีนในรูปแบบของอาหารจีนแบบภาคเหนือ 
เนื่องจากสาธารณรัฐประชาชนจีนมีพ้ืนท่ีกวางใหญมากทําใหรูปแบบสไตลของ

๑๑ อัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทางช่ือธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร 
กรกฤช มีมงคล 

 



 

อาหารในแตละภูมิภาคมีลักษณะและรสชาติท่ีแตกตางกันไปดวย เชน อาหาร
สาธารณรัฐประชาชนจีนทางมณฑลเสฉวนมักจะมีรสชาติเผ็ดมากกวาอาหาร
ทางภาคเหนือ 

     รานขนมชื่อ “London Pie” ซ่ึงลอนดอนเปนเมืองสําคัญของสหราช
อาณาจักรและเปนท่ีนาสังเกตวาในชื่อรานบอกดวยวารานนี้ขายขนมปงพาย 
(Pie) ซ่ึงนาจะทําใหผูรับสารเชื่อมโยงความหมายไปถึงวา ขนมปงพายท่ีขายใน
รานนั้น ๆ มีลักษณะเปนพายในสไตลแบบขนมปงพายของสหราชอาณาจักร 
ซ่ึงมีขายอยู ท่ัวไปในกรุงลอนดอนและเปนท่ีนิยมรับประทานกันในหมูชาว 
สหราชอาณาจักร 

๒. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานอาหาร (พบ ๒ ชื่อ) 
    รานอาหารเวียดนามชื่อ “Photynine” เปนการสรางคําใหม โดย

การเลนคําวา “เฝอ (Pho)” ซ่ึงเปนกวยเตี๋ยวเวียดนามท่ีออกเสียงคลายคําวา 
“Four” ซ่ึงแปลวาเลขสี่ในอังกฤษมาสรางเปนคําใหมวา “Photynine” แทจริง
แลวคํานี้ไมมีในภาษาอังกฤษ แตคําวาเฝอ (Pho) ทําใหผูรับสารเชื่อมโยง
ความหมายจากชื่อไปสูกวยเต๋ียวของเวียดนาม ทําใหทราบไดวารานนี้ขาย
อาหารเวียดนาม โดยท่ีไมตองเขียนบอกบนปาย ยกเวนกรณีท่ีผูรับสารไมรูจัก 
“เฝอ” ก็อาจจะไมทราบวารานนี้เปนรานอาหารเวียดนาม 

๓. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานดอกไม (พบ ๒ ชื่อ) 
    โรงแรมชื่อ “Petals” ซ่ึง “Petal” หมายถึง กลีบดอกไม เชน กลีบ

กุหลาบ โดยมากมีสีชมพูหรือแดง และโรงแรมนี้ตั้งอยูในซอยสุขุมวิท ๓ (นานา
เหนือ) ซ่ึงมีนักทองเท่ียวและนักธุรกิจชาวอินเดีย เปอรเซียและชาติแถบ
ตะวันออกกลางมาเท่ียวเปนจํานวนมาก กลีบดอกไม โดยเฉพาะกลีบดอกกุหลาบ 
มีความเก่ียวของกับชาวอินเดียอยางใกลชิด สังเกตไดวาเม่ือชาวอินเดียจัดงาน
มงคลบางประเภทมักจะมีการโปรยกลีบดอกกุหลาบท่ีมีลักษณะแบบ “Pedals” 
อยูเสมอ และมีการใชกลีบกุหลาบเปนตัวแทนแหงความรักในพิธีแตงงาน อีกท้ัง
ยังมีการใชกลีบดอกกุหลาบเพ่ือความสวยงามของสตรี เชน การใชกลีบกุหลาบ
ตกแตงผม 

ทีทัศนวัฒนธรรม 
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ดอกไมในวงศซากุระ (Cherry Blossom) มักถูกนํามามีสวนเก่ียวของ
กับชื่อรานของธุรกิจและบริการของญ่ีปุน เชน รานชื่อซากุระ ฮานะ (ดอกไม) 
ฮานะโมโมะ (ดอกทอ) อุเมะ (ดอกบวย) อันจะเปนภาพแทนท้ังอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมและการแสดงความสวยงามของธรรมชาติใหนักทองเท่ียวอยากไป
เท่ียวประเทศญ่ีปุน เปนท่ีนาสังเกตวาชื่อธุรกิจและบริการท่ีตั้งชื่อเก่ียวของกับ
ดอกซากุระ แมวาจะสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมญ่ีปุนอยางชัดเจน แตก็
ไมไดสื่อสารวาทางรานขายอะไรหรือประกอบธุรกิจและบริการประเภทใด 

๔. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานซีรีย (พบ ๑ ชื่อ) 
    รานอาหารชื่อ “Moonlight” ถาผูรับสารไมเคยรูจักซีรียชื่อดังเรื่อง 

“Love in the Moonlight” อาจจะไมทราบวารานนี้เปนรานอาหารเกาหลีใต 
แต สํ าหรั บผู ท่ี ชื่ นชอบและติ ดตาม ซีรี ย เ กาหลี ใต จะทราบได จากชื่ อ 
“Moonlight” ซ่ึงจะทอนอัตลักษณของประเทศเกาหลีใตผานทางชื่อซีรีย 
อีกท้ังชื่อรานยังทําหนาท่ีดึงดูดเชิญชวนใหผูท่ีชื่นชอบซีรียและวัฒนธรรมเกาหลีใต
เขาไปใชบริการในรานอีกดวย 

๕. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานภาพยนตร (พบ ๑ ชื่อ) 
    รานอาหารชื่อ “Bawarchi” ซ่ึงเปนภาพยนตรท่ีโดงดังมากของ

สาธารณรัฐอินเดีย ภาพยนตรเรื่องนี้ฉายในป ค.ศ.1972 มีเนื้อหาเก่ียวกับพอครัว
และการทําอาหาร โดยท่ีพระเอกรับบทเปนพอครัว ชื่อของภาพยนตรเรื่องนี ้
จึงมักถูกตั้งเปนชื่อรานอาหารและกลายเปนอัตลักษณทางวัฒนธรรมอยางหนึ่งท่ี
สะทอนจากชื่อภาพยนตรไปสูการตั้งชื่อรานอาหาร ซ่ึงชาวอินเดียบางคนเห็น
รานชื่อนี้ในตางประเทศก็อาจจะทราบไดเลยวารานนี้เปนอาหารอินเดีย 

๖. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผาน Bollywood (พบ ๑ ชื่อ) 
    รานอาหารก่ึงผับชื่อ “Bollywood” ซ่ึงเปนภาพแทนความบันเทิง

ดานภาพยนตร ดนตรี การแสดง เม่ือกลาวถึง “Bollywood” คนเกือบท้ังโลก 
รูวาเปนธุรกิจดานภาพยนตร และสื่อบันเทิงยิ่งใหญในระดับโลก จะเห็นไดจาก 
“Bollywood” มีภาพยนตรและนักแสดงท่ีมีชื่อเสียงมากมาย ดังนั้นชื่อราน 
“Bollywood” ผูรับสารจะเกิดการเชื่อมโยงทางความหมายไปสูอัตลักษณทาง

๑๓ อัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทางช่ือธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร 
กรกฤช มีมงคล 

 



 

วัฒนธรรมของอินเดีย อีกท้ังยังนับวาเปนความชาญฉลาดของเจาของกิจการ 
ท่ีสื่อใหผูรับสารทราบวารานของตนมีการแสดงโชวและดนตรีแนววัฒนธรรม
อินเดีย โดยท่ีไมตองเขียนบอกบนปายอีกดวย เนื่องจากปายมีพ้ืนท่ีจํากัด 

๗. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานเครื่องดื่ม (พบ ๑ ชื่อ) 
    รานเครื่องดื่มชื่อ “Falooda” ซ่ึงเปนเครื่องดื่มของอินเดียท่ีโดงดัง

ไปท่ัวโลก สวนผสมของเครื่องดื่มทํามาจากนมผสมน้ําเชื่อมกลิ่นกลีบกุหลาบ 
โดยจะใสผลไมหรือธัญพืชเพ่ิมเติมก็ได ท้ังนี้ในปจจุบัน “Falooda” อาจถูก
ประยุกตสูตรไปบาง แตสิ่งนี้นาจะเปนหลักฐานเชิงประจักษยืนยันไดอีกประการ
หนึ่งวา “กลีบกุหลาบ” เปนภาพสะทอนวัฒนธรรมอินเดียได และการตั้งชื่อราน
วา “Falooda” สะทอนวัฒนธรรมอัตลักษณของหวานในรูปแบบเครื่องดื่มของ
อินเดียท่ีผูรับสารเห็นแลวเขาใจไดทันทีวารานดังกลาวนี้ขายเครื่องดื่มแบบ
อินเดีย 

๘. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานชื่อบุคคล (พบ ๑ ชื่อ) 
   รานอาหารชื่อ “Ronny” ซ่ึงมีมโนทัศนทางความหมายเชื่อมโยงกับ

ชื่อชายชาวอเมริ กันโดยชื่อ “Ronny” มีรากคําศัพทมาจากภาษาฮิบรู  
(Hebrew) แปลวา ภูเขาอันแข็งแกรง ในภาษาฮิบรูใชคําวา “Aaron” ดังนั้น
รานท่ีชื่อ “Ronny” ไดสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมวาเปนรานอเมริกันผาน
ชื่อบุคคล 

๙. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานไมหอม (พบ ๑ ชื่อ) 
    รานขายน้ําหอมท่ีมีคําวา “Oudh” ในซอยสุขุมวิท ๓ (นานา) ซ่ึงมี

ชาวสาธารณรัฐอินเดีย เปอรเซียและนักทองเท่ียวจากกลุมประเทศแถบ
ตะวันออกกลางมาทองเท่ียวและทําธุรกิจอยู เปนจํานวนมากมักมีคําวา 
“Mukkah Oudh” หรือ “Oudh” ซ่ึงเปนชื่อไมชนิดหนึ่งมีกลิ่มหอม นิยมนํามา
สกัดเปนน้ําหอมซ่ึงชาวอินเดีย เปอรเซียและตะวันออกกลางมักชื่นชอบและ
นิยมใชกันอยางมาก ดังนั้น “Oudh” นาจะเปนภาพสะทอนอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมอยางหนึ่งของชาวอินเดีย เปอรเซีย และตะวันออกกลางผานทางชื่อ
ไมหอม 
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๑๐. ลักษณะการสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมผานการสวัสดี (พบ ๑ ชื่อ)  
      รานท่ีสะทอนวัฒนธรรมไทย ไดแก รานชื่อสวัสดี (Sawasdee) 

โดยรานท่ีมีชื่อท่ีสะทอนอัตลักษณวัฒนธรรมไทยมักเปนรานท่ีใหบริการ
เก่ียวของกับความเปนไทยดวย เชน รานนวดแผนไทย ซ่ึงคําวา “สวัสดี” เปน
การทักทายเพ่ือกลาวตอนรับเชิญชวนใหผูรับสารเขามาใชบริการในราน 
นอกจากนี้คําวา “สวัสดี” ในภาษาไทยยังมีความหมายแฝงในดานความสุภาพ
และการใหเกียรติลูกคาอีกดวย 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
ผลจากการศึกษาครั้งนี้พบวาในซอยสุขุมวิท ๓ (นานาเหนือ) มีชื่อราน

เปนภาษาอังกฤษมากท่ีสุด รองลงมา ไดแก ชื่อรานภาษาไทย และภาษาอาหรับ
ตามลําดับ โดยท่ีไมพบชื่อธุรกิจและบริการภาษาจีน ภาษาญ่ีปุน ภาษาเกาหลี
และชื่อธุรกิจและบริการท่ีเปนตัวเลข และซอยสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) มีชื่อธุรกิจ
และบริการเปนภาษาอังกฤษมากท่ีสุดเชนเดียวกันกับในซอยสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) 
รองลงมาเปนชื่อภาษาไทย โดยท่ีไมพบชื่อธุรกิจและบริการท่ีเปนภาษา 
อาหรับแตกลับพบชื่อท่ีเปนภาษาญ่ีปุนอยูจํานวน ๙ ชื่อ สวนผลการศึกษา
ทางดานอัตลักษณวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากชื่อธุรกิจและบริการมีภาพสะทอน
ทางวัฒนธรรมจํานวน ๑๐ ชาติ โดยวัฒนธรรมสาธารณรัฐอินเดีย เปอรเซียและ
ประเทศแถบตะวันออกกลางสะทอนผานชื่อธุรกิจและบริการมากท่ีสุดและ
ความหมายของชื่อท่ีอยูบนปายมีความหมายทางวัฒนธรรมซอนอยู เชน 
ชื่อรานอาหารสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามมีชื่อของ “เฝอ” ซ่ึงเปนกวยเตี๋ยว
แบบเวียดนามซอนอยูในชื่อราน คือ “เฝอตี้นาย (Photynine)” อีกท้ังภายใตชื่อ
ธุรกิจและบริการมีสายสัมพันธและความสัมพันธทางวัฒนธรรมผูกติดกันอยู
อยางแนบแนน เชน รานอาหารญ่ีปุนตั้งชื่อรานเก่ียวของกับดอกซากุระ
การศึกษาครั้งนี้มีประเด็นท่ีนาสนใจในการอภิปราย ดังนี้ 

ผลการศึกษาสะทอนใหเห็นวาประเทศมหาอํานาจมักจะใชชื่อเมืองเปน
ภาพแทนประเทศตนเอง เชน “นิวยอรค (New York)” เปนภาพแทนประเทศ

๑๕ อัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทางช่ือธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร 
กรกฤช มีมงคล 

 



 

สหรัฐอเมริกา “ลอนดอน (London)” เปนภาพแทนประเทศสหราชอาณาจักร 
และ “ตาเหลียน (Dalian)” เปนภาพแทนสาธารณรัฐประชาชนจีน 

วัฒนธรรมของประเทศทางตะวันออก (Oriental Culture) มักสะทอน
ผานมารยาท ความออนหวาน ออนโยน การใหเกียรติ ความออนนอมถอมตน 
เชน ประเทศญ่ีปุนสะทอนผานดอกไม เชน ดอกซากุระ ประเทศไทยสะทอน
ผานการสวัสดีและการไหว แตสาธารณรัฐเกาหลีใตสะทอนอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมผานซีรีย ท้ังนี้เนื่องจากรัฐบาลเกาหลีใตมีนโยบายการสงเสริม
วัฒนธรรมผานธุรกิจบันเทิง เชน ภาพยนตร ซีรีย นักรอง 

การจัดการเรียนการสอนดานพหุวัฒนธรรมและการสื่อสารระหวาง
วัฒนธรรม (Language and Inter-Cultural Communication) ควรสอดแทรก
เนื้อหาท่ีเ ก่ียวกับอัตลักษณทางวัฒนธรรมของนานาประเทศเขาไปดวย 
เนื่องจากการท่ีจะสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไดอยางมีประสิทธิภาพควรตอง 
มีความรูพ้ืนฐานในประเด็นตาง ๆ ท่ีกลาวไปกอนหนานี้ดวย 

เปนท่ีนาสังเกตวาในซอยสุขุมวิท ๖๓ ชื่อธุรกิจและบริการสะทอน
วัฒนธรรมของประเทศท่ีอยูในอาเซียนและประเทศท่ีอยูในทวีปเอเชียเทานั้น 
ไดแก ญ่ีปุน สาธารณรัฐประชาชนจีน สาธารณรัฐเกาหลีใต และสาธารณรัฐสังคม
นิยมเวียดนาม แสดงใหเห็นวาในซอยสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) นาจะเปนบริเวณท่ี
ชาวเอเชียอยูอาศัยจํานวนมาก และอาจจะอยูแบบระยะยาวเนื่องจากทํางานอยู
ในยานสุขุมวิท เชน เชาคอนโดมิเนียมอยูเปนรายป แตในซอยสุขุมวิท ๓ 
ชื่อธุรกิจและบริการสะทอนวัฒนธรรมของประเทศในหลากหลายทวีป เชน ทวีป
อเมริกา ยุโรปและเอเชีย ดังนั้นบริเวณซอยสุขุมวิท ๓ (นานา) นาจะมีลักษณะเปน
ยานธุรกิจเชิงการทองเท่ียว และผูคนอาจจะไมไดมีบานพักอาศัยอยูในบริเวณนั้น ๆ  
แตเดินทางไปทํางาน ประกอบธุรกิจหรือทองเท่ียวในบริเวณดังกลาว 

ภาษาอังกฤษมีบทบาทเปนภาษาของโลก (English as a Global 
Language) ดังจะเห็นไดจากชื่อธุรกิจและบริการท่ีเปนภาษาอังกฤษพบมาก
ท่ีสุดท้ังในซอยสุขุมวิท ๓ (นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท ๖๓ (เอกมัย) 
สอดคลองกับผลการศึกษาของ จิงซึ หนิง (๒๕๖๑) ที่กลาววา ชื่อราน
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ภาษาอังกฤษเปนชื่อท่ีถูกตั้งใหเปนชื่อรานมากท่ีสุดในยานเยาวราช อยางไรก็
ตามการศึกษาดังกลาว ศึกษาตางพ้ืนท่ีกับงานวิจัยนี้แมวาจะเปนการศึกษาใน
ยานธุรกิจสําคัญในกรุงเทพมหานครเชนเดียวกัน สิ่งนี้สะทอนใหเห็นถึงบทบาท
และความสําคัญของภาษาอังกฤษท่ีทําหนาท่ีเปนสื่อกลางในการเชื่อมโยงและ
หลอมรวมทางวัฒนธรรมท่ีทําใหคนตางชาติ ตางภาษาและตางวัฒนธรรม
สามารถสื่อสารและถายทอดขอมูลใหเขาใจตรงกันได 

การศึกษาดานวัฒนธรรมสามารถบูรณาการเขากับการศึกษาดานภูมิทัศน
ทางภาษาศาสตร ดังเชนการศึกษาของ (ถนอมจิตต สารอต และสราวุฒ ิ
ไกรเสม, ๒๕๖๒) ท่ีนอกจากแสดงใหเห็นความเปนพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม
ในพ้ืนท่ียานธุรกิจแลวยังสะทอนใหเห็นดวยวาคนไทยนาจะมีแนวโนมวาจะ
สนใจธุรกิจและบริการจากคนตางวัฒนธรรม เชน ผับสไตลอินเดีย ดังจะเห็นได
จากพบธุรกิจและบริการอันหลากหลายรูปแบบในยานสุขุมวิท ผลการศึกษา
สะทอนแนวโนมของการประกอบธุรกิจในยานสุขุมวิท เชน ธุรกิจของชาวไทย
มักจะเนนดานสุขภาพและความงาม เชน รานนวดแผนไทย และสปาท่ีเนนการใช
สมุนไพรไทย คาดวาประเทศไทยอาจจะมีวัฒนธรรมดานการดูแลสุขภาพ 
เปนอัตลักษณหนึ่งท่ีชาวตางชาติอาจจะนึกถึง ซ่ึงสอดรับกับการกําลังเขาสูสังคม
ผูสูงอายุของประเทศไทย ดังนั้นธุรกิจท่ีเก่ียวกับสุขภาพ ความงาม และการชะลอ
วัยนาจะเติบโตมากข้ึน อยางไรก็ตามงานวิจัยนี้ยังคงมีขอจํากัดอยู ไดแก 
งานวิจัยนี้ยังไมมีกระบวนการศึกษาในเชิงการพยากรณการเกิดข้ึนใหมของ
ชุมชนดังเชน การศึกษาของ Wu (2020) ท่ีศึกษาการกลายเปนชุมชนคนจีน 
แหงใหมในพ้ืนท่ีถนนประชาราษฎบําเพ็ญ เขตหวยขวาง กรุงเทพมหานคร 
โดยใชหลักฐานเชิงประจักษท่ีพบบนปายในบริเวณพ้ืนท่ีท่ีทําการศึกษา 

แนวคิดดานภาษาศาสตรมีสวนสนับสนุนใหเขาใจภาพสะทอนทาง
วัฒนธรรมไดมากข้ึน เชน แขนงวิชาอรรถศาสตร (Semantics) ท่ีกลาวถึง
การศึกษาวิเคราะหทางดานความหมายของภาษา (Bagha, 2011) แตการ
ตีความหมายทางภาษาของมนุษยมักจะเชื่อมโยงกับสิ่ง อ่ืน ๆ ดวย เชน 
สถานการณ บริบท ซ่ึงเปนการศึกษาในแขนงวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatics) 

๑๗ อัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทางช่ือธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร 
กรกฤช มีมงคล 

 



 

ดังเชนการจะเชื่อมโยงความหมายไปสูอัตลักษณทางวัฒนธรรมมักจะเปนการ
ตีความทางความหมายแบบไปผสมรวมกับประสบการณท่ีมีมากอนหนา 
(Presupposition) และประสบการณท่ีมีมากอนหนาท่ีเก่ียวของกับบริบท 
(Contextual Presupposition) มักจะเปนสิ่งท่ีอยูเหนือประสบการณท่ีมีมา
กอนหนาท่ีเก่ียวของกับความหมายของภาษา (Semantic Presupposition) 
(Katz and Langendoen, 1976) ท้ังนี้อาจจะทําใหเกิดพ้ืนท่ีความคิดท่ีทับซอน
กันทางความหมายระหวางภาษากับวัฒนธรรม (Fauconnier, 1994) ซ่ึง
การศึกษาพ้ืนท่ีทางความคิดในสมองของมนุษยเปนการศึกษาดานระบบปริชาน 
(Cognitive) ดังนั้นการศึกษาเพ่ือใหไดคําตอบวาภาษาสะทอนอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมไดอยางไรควรเปนการศึกษาเชิงบูรณาการหลายแขนง อีกท้ังการ
เขาใจความหมายดานภาษาและวัฒนธรรมยังเปนเรื่องของปจเจกบุคคล เชน 
ผูท่ีรูจัก “Bollywood” จึงจะเขาใจไดวา “Bollywood” เปนภาพแทนทาง
วัฒนธรรมอยางหนึ่งของวัฒนธรรมอินเดีย แตผู ท่ีไมรูจัก “Bollywood” 
ก็อาจจะไมสามารถเชื่อมโยงความหมายไปสูวัฒนธรรมอินเดียได ดังนั้นการศึกษา
ครั้งนี้สามารถแสดงใหเห็นวาชื่อธุรกิจและบริการสะทอนอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมได แตยังไมสามารถอธิบายในเชิงลึกไดวาระบบการเชื่อมโยงความคิด
จากความหมายของภาษาไปสูอัตลักษณทางวัฒนธรรมมนุษยมีระบบการคิด
อยางไร 

การศึกษาครั้งนี้สะทอนใหเห็นวาผูท่ีเก่ียวของควรตองรวมกันคิดและ
วางแผนวาจะเสริมสรางความเขาใจของคนตางวัฒนธรรมใหสามารถสื่อสาร 
และอยูรวมกันในสังคมพหุวัฒนธรรมแบบเขาใจความตางดานวัฒนธรรมของกัน
และกันไดอยางไร โดยเฉพาะการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมซ่ึงนาจะเปนสิ่งท่ี
สําคัญเรงดวนอยางมากในยุคท่ีการสื่อสารเปนแบบไรพรมแดนอยางในปจจุบัน 
ดังนั้นผลการศึกษาครั้งนี้ จึงเปนองคความรูพ้ืนฐานท่ีควรตองไดรับการศึกษา 
ตอยอดในอนาคต 
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ขอเสนอแนะ 
งานวิจัยนี้คนพบผลการศึกษาท่ีสําคัญวาชื่อธุรกิจและบริการมักจะมี

ความหมายแฝงท่ีเก่ียวของกับวัฒนธรรมรวมอยูดวย ซ่ึงเปนสิ่งหนึ่งท่ีลูกคาและ
นักทองเท่ียวอาจจะใชเปนจุดสังเกตในการตัดสินใจเลือกใชธุรกิจและบริการ 
เชน นักทองเท่ียวชาวตางชาติอยากรับประทานอาหารประจําชาติของตนก็
คนหาวารานอาหารรานใดท่ีมีชื่อสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมของชาติตนเอง
ก็อาจจะเลือกเขารานดังกลาว ดังนั้นจึงใครขอเสนอแนะใหผูประกอบการตั้งชื่อ
ธุรกิจและบริการของตนเองโดยพิจารณาเรื่องความหมายท่ีสะทอนถึงวัฒนธรรม
ดวย 

งานวิจัยนี้ยังมีขอจํากัด ไดแก จํานวนกลุมตัวอยางท่ีใชในการศึกษาควร
มีจํานวนมากกวานี้ และเก็บขอมูลจากหลากหลายพ้ืนท่ี ดังนั้นผลการศึกษาท่ีได
อาจไมไดสะทอนอัตลักษณทางวัฒนธรรมในภาพรวม แตสะทอนอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมของบางประเทศเทานั้น ดังนั้นควรศึกษาตอยอดโดยการเก็บขอมูลมา
วิเคราะหใหมากข้ึนจากหลายพ้ืนท่ี และจากการวิจัยนี้ไดคนพบประเด็นท่ี
นาสนใจท่ีหากมีการศึกษาตอยอดจะทําใหมีประโยชนเพ่ิมมากข้ึน เชน 

๑. ควรศึกษาอัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากชื่อธุรกิจและ
บริการในยานธุรกิจอ่ืน ๆ เชน ถนนสีลม 

๒. ควรศึกษาอัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากชื่อประเภทอ่ืน ๆ 
เชน ชื่อถนน ชื่อซอย ชื่อสถานีรถไฟฟา 

๓. ควรศึกษาเปรียบเทียบอัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจาก 
ชื่อธุรกิจและบริการในพ้ืนท่ีกรุงเทพมหานคร กับพ้ืนท่ีในสวนภูมิภาค เชน พ้ืนท่ี
เศรษฐกิจในจังหวัดเชียงใหม หนองคาย ภูเก็ต พัทยา เกาะสมุย แมสอด 

๔. ควรศึกษาในยานธุรกิจของไทยวาวัฒนธรรมไทยยังคงดํารงอยูมาก
หรือนอยเพียงใด มีวิธีการคงไวซ่ึงอัตลักษณทางวัฒนธรรมของไทยอยางไรและมี
แนวทางในการสงเสริมอัตลักษณและวัฒนธรรมไทยอยางไร 

๑๙ อัตลักษณทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทางช่ือธุรกิจและบริการในกรุงเทพมหานคร 
กรกฤช มีมงคล 

 



 

๕. ควรศึกษาแนวทางการสรางเสริมความเขาใจระหวางวัฒนธรรมท่ี
แตกตางกันวาควรจะทําอยางไร มีวิธีการหรือกระบวนการอยางไรในการ
พัฒนาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 
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